Вильгельм Буш

Плиш и Плюм

Первая Глава

<С> ~ Трубкой во = Рту,

Под= Мышкой двух молодых Собак

Нес = старый Каспар Шлих. –

Курить может он жутко.

Однако, хотя = Трубка горит,

О, как холоден (есть) его Нрав! –

»К_чему« – звучат его Слова –

»К_чему годится мне эта Порода?

Делает она мне может_быть Удовольствие?

Просто нет! отвечаю’ я себе.

Если мне однако что не любо,

Покончить с_этим [прочь с_этим]! <вот> (есть) мой Принцип.

У = Пруда останавливается он неподвижно,

Потому_что он их утопить хочет.

Пугливо дрыгают оба маленьких

Четвероногих_животных \ = Ногами;

Ибо = внутренний Голос говорит:

Этой Истории доверяю я не! –

Хопс! летит один <из них> уже по= Дуге.

Плиш! – тут соскальзывает он в = Волны.

Хопс! = второй следом.

Плюм! с_этим исчезает он.

»Кончено!« прокричал Каспар Шлих,

Испустил_дым и удалил- -ся.

Но здесь, как <и> вообще,

Выходит (оно) не_так, как человек думает.

Пауль и Петер, которые как_раз

Себя обнажили <*> [себя обнаженными <имели>] для ~ Купания,

Обратили тихо скрытно внимание <на то>,

Что = злой Шлих сделал <*> [сделанным <имел>].

Проворно и = Лягушкам подобно

Прыгают оба в = Пруд.

Каждый выносит в своей Руке

~ Маленькую Собаку на= Сушу.

»Плиш« – прокричал Пауль – »так назову я моего.«

Плюм – так назвал Петер своего.

И так несут Пауль и Петер

Своих обоих маленьких Собачонок

Поспешно, однако со всей Бережностью,

Туда к= родительскому Жилищу.

Вторая Глава

Папа Фиттих, преданно и миролюбиво,

Мама Фиттих, очень добродушно,

Сидят, Рука к Руке прижата,

Беззаботно и с_тихой_радостью

Незадолго до своего Вечернего_пиршества

Еще ~ немножко перед = Домом,

Ибо = День выдался [был] ~ мягким,

И ждут своих Детей.

Смотри, тут приходят все двое,

Плиш и Плюм (есть) также при_этом. –

Это <не> кажется однако ничем <хорошим> для Фиттиха.

Ожесточенно кричит он: «Ну, тут попрошу я!«

Однако Мама с кротким Выражением_лица,

»Фиттих« – попросила она – »разреши это им!«

Поданным стояло = свежее

Вечернее_молоко уже на = Столе.

Радостно спешат они в= Дом;

Плиш и Плюм проворно впереди <всех>.

Ах, тут стоят они без Стыда

Посреди в = сладких Сливках

И выражают свое Удовольствие

Посредством ~ громкого Щелканья_языком.

Шлих, который через = Окно увидел <это>,

Кричит удивленно: »Ах, смотри тут!

Это (есть) конечно досадно,

Хехе! но не для меня!

Третья Глава

Пауль и Петер, невозмутимо,

Прямо как <если> *бы ничего <не> произошло,

Почивают в своей Спальне;

Ибо чем интересует их это [что спрашивают они об_этом].

Внутрь и наружу через их Носы

Шелестит ~ мягкое Дуновение.

Плиш и Плюм напротив кажутся

Еще не достаточно с собой в= чистýю <разобравшимися>

В отношении = Постели.

Наконец идут они тоже в Кровать.

Наш Плиш, по_обыкновению,

Поворачивает- -ся три_раза сперва по= Кругу.

Наш Плюм напротив проявляет

Себя к= Нежности склонным.

Для_тех, которые = Покою предаются,

Являются некоторые <гости> некстати.

»Марш!« – С этим грубым Словом

Пинает человек их \ наружу прочь. –

Прохлада пробуждает = Деятельность;

Деятельность позволяет_коротать [укорачивает] = Время.

Очень желанны (есть) для_этого

Здесь = Штаны, тут = Ботинок;

Которые, прежде_чем = День начнется,

Также уже изменены (есть).

Для = Отца какой ~ Ужас,

Когда он пришел и хотел будить <детей>.

Эта Мысль делает его бледным,

Когда он спрашивает: Сколько [что] стоит это?

Уже хочет он = Мальчиков наказать,

Которые притворяются [делают], как будто они спят.

Однако = Мать умоляет: »Я прошу тебя,

Будь не жестоким, самый_лучший Фиттих!«

Эти Слова полные_любви

Растапливают его Отцовский_гнев.

Паулю и Петеру (есть)’это всё_равно.

Петер -отправляется <гулять> пока разок

В двух Шлепанцах /-,

<А> Пауль в своих Разодранных_штанах.

Плиш и Плюм, поскольку <они> без <хороших> манер,

Попадают в = Собачью_будку.

»(Есть) досадно!« – заметил Шлих –

»Хехе! но не для меня!«

Четвертая Глава

Наконец поймалась в= Проволочной_коробке

^ = самая_дерзкая <из> всех Мышей,

Которая Маму Фиттих всегда,

То в= Подвале, то в= Комнате,

И особенно \ = Ночью

Ужасно нервной делала <*>.

Это доставляет для Плиша и Плюма

~ Желанную Потеху;

Ибо теперь означает это: »Ну-ка <давай> сюда_наружу,

Старая, злая Грызущая_мышь!«

Шмыг, = Петера Штанина,

Думает она, должна ей Защиту предоставить.

Плиш преследует ее в этой Трубе;

Плюм стоит с_другой_стороны спереди.

Щелк! в его Орган_обоняния

Вонзает = Мышь = Зуб-резец.

Плиш хочет ее за= Хвост потянуть,

Щелк! за= Ухо хватает [имеет] она его.

Видишь ты хорошенько, тут -убегает она /-

В = Клумбу = Соседки.

Скрёб-скрёб, горе тебе,

Ты любимое Украшение_из_цветов!

Мадам Кюммель хочет как_раз

Нефтепродукт в свою Лампу добавить.

Еще_чуть_чуть_и  было_бы  у_нее  = Сердце надломлено,

Как <только> она в = Сад смотрит.

Она ускоряет [окрыляет] свой Шаг,

И = Канистру несет она с <собой>.

Гневно, но с Наслаждением

Делает [дает] она каждому ~ Обливание:

Сначала = Плишу а потом = Плюму.

Éдок есть = Керосин;

И = Действие, которое он оказывает,

* Фрау Кюммель не предусмотрела.

Однако <то> что ^ сейчас происходит,

Делает Фрау Кюммель такой опечаленной,

Что она, как \ Галлюцинацией овеянная,

Свои Глаза закрывает и улыбается.

С = Легким_стоном: У!

-Случается с_ней ~ Обморок /-.

Пауль и Петер, дерзкие и хладнокровные,

Выказывают мало Сочувствия;

Чужих людей Душевные_муки

Принимают они (себе) не <близко> к Сердцу.

»(Есть) досадно!« – заметил Шлих –

»Хехе! но не для меня.«

Пятая Глава

Коротки = Штаны, длинен = Китель,

Кривы = Нос и = Трость,

Глаза черны и Душа сера,

Шляпа <сдвинута> на- -зад, Мина хитрая –

Таков (есть) Шмульхен Шивельбайнер.

(–Красивее (есть) всё_же наш_брат!–)

Он (есть) как_раз перед Фиттихов Дверью;

Гав_гав_гав! раздается (оно) здесь. –

Едва стихает = грубый Звук,

Так следует = Дальнейшее уже.

И (как) быстро он ^ хотя поворачивается,

Ах, он чувствует, <что> (оно есть) слишком поздно;

Под = Кителем

Становится [идет] его вся Одежда испорченной.

Должно с_ним это еще раз произойти?

Нет, Здравый_смысл должен торжествовать.

Хоп! Он держит [имеет] = Шляпу во= Рту.

Удивленно видят (это) = Собаки,

Как он так как Четвероногое_животное

Спиной_вперед к = Двери идет,

Где Фрау Фиттих только <как> раз сейчас

Увидеть хочет, что ^ произошло <*>.

Плавно, как на = Сидение изо Мха,

Усаживается он ^ в ее Подол_юбки.

Фиттих поспешил тоже сюда. –

»Вай!« – закричал Шмуль – »я (есть) надвое_разодран!

<Если> заплатит = Господин фон Фиттих не,

Стану я жаловаться в’= Суд!«

Он должен платить. – И с- -давних_пор

Давалось [Делало] ему это всё_же очень (так) больно.

На = Мальчиков_пару назад

Бросает он ~ острый Взгляд,

Так, как будто он сказать хочет:

»Стыдите- -сь только; я молчу тихо!«

Однако те печалят- -ся не много

По_поводу = Отцовой Мимики. –

»(Есть) досадно!« – заметил Шлих –

»Хехе! но не для меня.«

Шестая Глава

Плиш и Плюм, как к_сожалению ясно,

(Есть) ~ низменная Пара;

Низменная, но сплоченная,

И в последнем Отношении, полагаю я,

Всё-таки еще <достойна того> чтобы <ее> уважать;

Однако как долго станет это длиться?

Злодей со Злодеем –

На = Долгий_срок случается [идет] это не.

Напротив в= Солнечном_свете

Сидела ~ Собачка прелестная и маленькая.

Это Зрелище (есть) для обоих

~ Неожиданная Радость.

Каждый хотел_бы спереди стоять,

Для_того_чтобы восхищенно туда_наверх \ пялиться.

<Когда> * ^ Плиш вперед_пробился,

Чувствует = Плюм себя глубоко оскорбленным.

<Когда> пробивается в- -перед ^ = Плюм,

Воспринимает = Плиш = Дело косо.

Уже поднимает- -ся глухая Злоба,

Ступни скребут, Глаза вращаются,

И = горячая Борьба начинается;

Плюм должен убегать, Плиш побеждает.

Мама Фиттих делала как_раз

Блинчики и Салат,

= Известное Любимое_кушанье,

Что так очень <много> \= Сердцу говорит.

Ура! тут появляется со Стремительностью

Плюм, и Плиш (есть) за ним.

Табуретка, Горшок и Тесто_для_блинчиков

Замешивает- -ся в = Грызню. –

»Подожди, Плиш! ты Серцеед!«

С_этим преподнес ему = Петер

~ хорошо нацеленный Удар. –

Это (есть) однако Паулю не любо.

»Почему бьешь ты мою Собачонку?«

Кричит = Пауль и стегает = Петера.

Тот, тоже не примерзший <к месту>,

Хлопает = Пауля вокруг его Ушей.

Теперь делается’(оно) однако безнадежно. –

Ах, = изысканный_на_вкус Салат

Служит = возбужденным Душам <для того>,

Друг_друга им чтобы обклеивать.

Папа Фиттих появляется вприпрыжку

С = Палкой высоко_замахнутой. 

Мама Фиттих, полная Доброты,

<Решившая> что она это Несчастье {фр.: malheur} предотвратит,

»Самый_лучший Фиттих« – кричит она – »возьми себя <в руки>!«

При_этом (есть) она несколько тороплива.

Ее Чепец, нежно обшитый_флёром,

Становится \ Фиттиха Палкой пробуравленным.

»Хехе!« – смеется = злой Шлих –

»Как я вижу, имеет <тут> человек друг_друга!«

<Тот> кто ^ радуется, когда кто<-то> огорчен,

Делает себя в_большинстве_случаев нелюбимым.

Обременительна из-за = большого Нагрева

(Есть) = Шапка_из_блинчика.

»В_высшей_степени_досадно!« – заметил Шлих –

»Однако <на> этот_раз также <и> для меня!«

Седьмая Глава

Смотрите, тут сидят Плиш и Плюм

Полные Досады и издают [делают] <звук> р-р-р!

Ибо две Цепи, совсем не длинные,

Стесняют их Жажду_деятельности.

И также Фиттих имеет Жалобы.

»Это« – думает он – »должно по-другому сделаться!

Добродетель должна [хочет] поощряема быть,

Зло умеет человек <делать> уже сам_по_себе [один]!«

Посему сидят Пауль и Петер

Теперь перед Бокельманна Кафедрой;

И Магистр Бокельманн

-Начинает, как <ниже> следует, \ говорить /-. 

»Возлюбленные Мальчики, я (есть) обрадован,

что вы ныне_и_впредь пришедшие есть,

Для_того_чтобы, как я надеюсь, со всеми Силами

Глаза и Уши на меня \ направить [прикрепить]. –

Во=- -первых: Позвольте нам прилежно заняться

Чтением, Устным-, Письменным_счетом [В_голове-, На_доске_счетом] и Письмом,

Поелику = Человек посредством подобного_рода Искусств

К Почету добирается и <к> Добыванию_хлеба.

Во=- -вторых: Что стало_бы это однако означать

Без ~ вежливого Хорошего_поведения;

Ибо кто не вежлив на все Стороны,

Имеет всё_же только сплошные Неприятности.

Посему в= Заключение – ибо видите, таков есть я –,

Прошу я вас безотлагательно, настоятельнейше и искренне,

<Если> * вы решили в своей Душе,

Моему Учению \ следовать со всей Добросовестностью,

Так поднимите [протяните] = Руки и -посмотрите <на> меня /-

И скажите: Так_точно, Господин Бокельманн!«

Пауль и Петер думают радостно:

»Старый Дружище [старый Мальчик], (есть) ты такой?«

Никакого Ответа <не> дают они,

А издают [делают] только <звук> хихи!

После_чего тот, который тихо посвистывал,

Снова = Слово взял.

»Поскольку вы всё_же замыслили <*>« – так говорит он –

»Себя \ ожесточить в_качестве Злодеев,

Так * я замыслил, вас напротив

Здесь разок на = Кафедру \ положить,

Для_того_чтобы  таким_образом  с_помощью  нескольких Поглаживаний

= Твердые Души вам \ смягчить.«

Моментально наружу из своей Одежды,

Словно = Саблю из = Ножен,

Вытягивает он свою крепкую, добрую

Стройную, гибкую Лещиновую_розгу,

Хватает \ опытной Рукой в= Области_шеи

Пауля и Петера за = Куртки

И колотит их так <обоих> вместе,

до <тех пор пока> это ему достаточным <не> кажется.

»Ныне_и_впредь« – так проговорил он в добром Спокойствии –

»Мои любимые Мальчики, что скажите вы на_это?

(Есть) вы довольны и (есть) мы едины <во мнении>?«

»Так_точно, Господин Бокельманн!« кричат они спешно.

Это есть Бокельманна Манера.

Что она хороша, это видим мы.

Всякий говорил, всякий находил:

»Пауль и Петер (есть) очаровательны!«

Однако также для Плиша и Плюма

Приближала- -сь = Учеба

и = необходимая Дрессировка,

Совсем как Бокельманн <это> проделывал.

Вскоре (есть) оба в_искусстве_натренированы,

<А> посему всеобще любимы,

И, как это по Праву происходит,

За = Искусством следует = Прибыль. 

Заключение

Приехавший в эту Местность,

Еще гораздо более чем очень состоятельный,

В = Руке <с> = Подзорной_трубой,

Явился некий Мистер по_имени Пиф.

»Почему должен я не при= Ходьбе« –

Проговорил он – »в = Даль смотреть?

Красиво (есть оно) также в_другом_месте,

А здесь есть я всё_равно.«

При_этом однако спотыкается он

<Падает> в ~ Пруд и <не> видит ничего больше.

»Пауль и Петер, мои Любимые,

Куда * всё_же этот Господин подевался [Где * всё_же этот Господин остался]?

Спросил Фиттих, который с ними

Здесь гулять идет среди= Зелени.

Однако куда тот подевался * [где тот остался *],

Становится ему <и> без этого ясно.

Без Подзорной_трубы и Шляпы

Поднимается он спокойно из = Воды [Потопа].

»Алле, Плиш и Плюм, аппорт!«

Прозвучало = Командное_слово.

Строго привыкшие к = Повиновению,

Ныряют они и приносят

= Недостающее аккуратно и быстро.

Мистер Пиф проговорил: »Очень_хорошо {англ.: very well}!

Эти двое нравятся мне!

Хотите вы сто Марок за_них?«

На_это отвечает Папа Фиттих

Без обиняков: »Ай, тут попрошу я!«

Он чувствует себя словно заново подкрепленным,

Когда он так много Денег замечает.

»Итак, Плиш и Плюм, вы оба,

_ Прощайте [Живите хорошо], мы должны расстаться,

Ах, на этом Месте здесь,

Где тому_назад один Год мы четверо

В такой прискорбно сладкий Час

^ объединились <*> в= прекрасный Союз;

Живите довольными и без Нужды,

Бифштекс будь вашим каждодневным Пропитанием [Хлебом]!«

Шлих, который тоже сюда_подошел <*>,

* Это всё воспринял <своими органами чувств>.

Чужое Счастье (есть) ему слишком тяжело.

»Право радостно!« – бормочет он –

»Но к_сожалению не для меня!«

Вдруг чувствует он ~ Колющую_боль,

Получает от Зависти = Душевную_судорогу,

Испускает [делает] поспешно еще немного Дыма,

Падает в= Воду, <так> что она шипит,

И = Жизни_фитиль угасает. –

Однажды оживленная \ его Дыханием,

Теперь со скудным слабым Дымком

Тлеет = Трубка еще так дальше

И съедает = последние Травинки <табака>.

Еще одно Облачко голубое и кучерявое –

Фьють! – (есть) = История закончена.
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